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 שכר ועונש במקרא ומערכת תן נהנה
Reward & Punishment: This World or the Next? A Kohelet Perspective 

 

 א'  בראשית .1
ת   ים אֵֵ֥ ִ֑ א אֱלֹה  ָ֣ רָּ ית בָּ ִׁ֖ רֵאש  יִם)א( בְּ מַַ֖ ת    הַשָּׁ אֵֵ֥ רֶץוְּ ָֽ אָּׁ רֶץ )ב(     :הָּׁ אָָּׁ֗  וְהָּׁ

הו וְּ  ב ֹ֔ הוּ֙ וָּ ה ת ֹ֙ ֵ֥ תָּ יְּ ת עַל־ הָּ פֶׁ ִׁ֖ רַחֶׁ ים מְּ וחַ אֱלֹה ֹ֔ רָ֣ וֹם וְּ הִ֑ נֵיָ֣ תְּ ךְ עַל־פְּ שֶׁ ח ִׁ֖
ם:  י  ָּֽ נֵֵ֥י הַמָּ  פְּ

 

 )"שמים"(  א:א ברא' ספורנו .2
י ם מִַׁ֖ ת הַשָּ   סימן   וכל  רחוק  מקום  על  תורה  'שם'  מלת  "היה  -  אֵֵ֥

  מלת  ובכן  שוים.  שנים  על  יורה  מלעיל  פתח   קדימת   עם   הרבים
  מכל   שוים  מרחקים  בשני  אלינו  ביחס   רחוק  על  תורה  'שמים'
  צד..."

 

 יב ירמיהו  .3
ךְ  ר אוֹתָֹּ֔ יםּ֙ אֲדַבֵָ֣ ט  פָּ שְּ ךְ מ  יךָ אִַּ֤ ִ֑ יב אֵלֶׁ ִׁ֖ ר  י אָּ ֵ֥ ֹ֔ק כ  קוָֹּ הּ֙ יְּ יק אַתָּ ִּ֤ )א( צַד 

ד: גֶׁ ָּֽ בָּ דֵי  גְּ ל־ב ֵ֥ כָּ ו  לִׁ֖ שָּ ה  חָּ לֵֹ֔ צָּ יםּ֙  ע  שָּ רְּ ךְ  רֶׁ ִּ֤ דֶׁ ועַ  גַם־   מַדּ֗ םּ֙  תָּ טַעְּ נְּ )ב( 
חִׁ֖  רָּ ם וְּ יהֶֹׁ֔ פ  הּ֙ בְּ וֹב אַתָּ רִּ֤ י קָּ ר  ִ֑ שׂו פֶׁ ָ֣ ו גַם־עָּ כִׁ֖ שו יֵלְּ ֹ֔ ם:ש רָּ ָּֽ יוֹתֵיהֶׁ לְּ כ    וֹק מ 

אן   צ ָ֣ כְּ קֵםּ֙  הַת  ךְ  ִ֑ תָּ י א  ִׁ֖ ב  ל   ֵ֥ תָּ חַנְּ ובָּ י  נ  אֵֵ֕ רְּ ת  י  נ  תָֹּ֔ דַעְּ יְּ קּ֙  קוָֹּ יְּ ה  ִּ֤ אַתָּ וְּ )ג( 
ָּֽה: ס וֹם הֲרֵגָּ יֵ֥ ם לְּ שִֵׁ֖ ד  הַקְּ ה וְּ חָֹּ֔ בְּ ט   לְּ

(1) "Righteous are you, Hashem, that I contend with you; yet would I 

discuss matters of justice with you. Why does the way of the wicked 

prosper? Why are all they who deal very treacherously at ease? (2) You 

have planted them, yes, they have taken root. They grow, yes, they bring 

forth fruit. You are near in their mouth, and far from their heart. (3) But 

you, Hashem, know me; you see me, and try my heart toward you. Pull 

them out like sheep for the slaughter, and prepare them for the day of 

slaughter. 

 

 חבקוק פרק א  .4
ק   עֵַ֥ זְּ אֶׁ ע  ִ֑ מָּ שְּ ת  א  ל ָ֣ וְּ י  ת  עְּ וִַׁ֖ ש  ָ֛ק  קוָֹּ יְּ ה  נָּ ָ֧ עַד־אָּ א  )ב(  ל ֵ֥ וְּ ס  ִׁ֖ מָּ חָּ יךָ  ָ֛ אֵלֶׁ

יעַ: ָּֽ י    תוֹש  ָ֧ ה  י וַיְּ ִ֑ ד  גְּ נֶׁ ס לְּ ִׁ֖ מָּ חָּ ד וְּ ש ֵ֥ יט וְּ ל תַב ֹ֔ ָ֣ מָּ עָּ ןּ֙ וְּ וֶׁ ּ֙ י אָּ נ  אִֵּ֤ ה תַרְּ מָּ ָ֣ )ג( לָּ
א: ָּֽ שָּ וֹן י  דִׁ֖ יב ומָּ ִ֦ י     ר  ִּ֤ ט כ  ִ֑ פָּ שְּ ִׁ֖צַח מ  נֶׁ א לָּ א־יֵצֵֵ֥ ל ָּֽ ה וְּ ֹ֔ וג תוֹרָּ פָ֣ )ד( עַל־כֵןּ֙ תָּ

יק  ת־הַצַד ֹ֔ יר אֶׁ ָ֣ ת  עּ֙ מַכְּ שָּ ל: רָּ ָּֽ עֻקָּ ט מְּ ִׁ֖ פָּ שְּ א מ  ן יֵצֵֵ֥  עַל־כֵָ֛
(1) The oracle which Chavakkuk the prophet saw. (2) Hashem, how 

long will I cry, and You will not hear, will I cry out to You, "Violence!" 

and You will not save? (3) Why do You show me iniquity, and look at 

mischief? For destruction and violence are before me. There is strife, 

and contention rises up. (4) Therefore the law is paralyzed, and justice 

never goes forth; for the wicked surround the righteous; therefore 

justice goes forth perverted. 

 

 ט  פרק א מלכים .5
ם  )ו( שֻבון   שוֹב  א  ם  תְּ ם  אַתֶׁ נֵיכֶׁ ל א  מֵאַחֲרַי  ובְּ רו  וְּ מְּ שְּ וֹתַי  ת  צְּ   מ 

ר  חֻק תַי י  אֲשֶׁ תַת  ם  נָּ נֵיכֶׁ פְּ ם  ל  תֶׁ ם  וַהֲלַכְּ תֶׁ ים  וַעֲבַדְּ ים  אֱלֹה   אֲחֵר 
ם יתֶׁ תַחֲו  שְּ ה  ם:  וְּ הֶׁ י  )ז(  לָּ רַת  כְּ ה  ת  וְּ אֵל  אֶׁ רָּ שְּׂ נֵי  מֵעַל  י  ה  פְּ מָּ אֲדָּ   הָּ

ר י   אֲשֶׁ תַת  ם  נָּ הֶׁ ת  לָּ אֶׁ ת  וְּ ר  הַבַי  י  אֲשֶׁ ת  דַשְּ קְּ י  ה  מ  שְּ   מֵעַל   אֲשַלַח  ל 
י נָּ יָּה  פָּ הָּ אֵל  וְּ רָּ שְּׂ ל  י  שָּ מָּ ה  לְּ ינָּ נ  שְּ ל  ל   וְּ כָּ ים:  בְּ עַמ   הַזֶה   וְהַבַיִת  )ח(  הָּ

ל  עֶלְיוֹן  יִהְיֶה יו  ע בֵר  כָּ לָּ ש ם  עָּ ק  י  רָּ שָּ רו  וְּ מְּ אָּ ה  עַל  וְּ ה  מֶׁ שָּׂ ה  ה'  עָּ כָּ  כָּ
ץ רֶׁ אָּ ת  הַז את לָּ לַבַי    ה:הַזֶׁ  וְּ

(6) But if you shall turn away from following Me, you or your children, 

and you do not keep My commandments and My statutes which I have 

set before you, but you go and serve other gods, and worship them; (7) 

then I will cut off Israel out of the land which I have given them; and 

this house, which I have consecrated for My name, I will cast out of My 

sight. And Israel shall be a proverb and a by word among all peoples. 

(8) And this house which is so high, every one that will pass by it shall 

be astonished and shall hiss; and when they say, 'Why has Hashem done 

thus to this land, and to this house?' 

 
 רד"ק שם .6

 . לשון כריתה  –ויש מפרשים: יהיה חרב, ויפרשו: עליון 

 
   ג פרק מלאכי .7

קו  )יג( זְּ לַי  חָּ ם  עָּ רֵיכֶׁ בְּ מַר  ד  ם  ה'  אָּ תֶׁ נו  מַה  וַאֲמַרְּ בַרְּ דְּ יךָ:  נ  לֶׁ  )יד(   עָּ
ם תֶׁ א  אֲמַרְּ וְּ ים  עֲב ד  שָּ צַע  ומַה  אֱ_לֹה  י  בֶׁ נו  כ  מַרְּ תוֹ  שָּ מַרְּ שְּ י   מ  כ    וְּ
נו לַכְּ ית  הָּ ד רַנ  נֵי  קְּ פְּ בָּ   ה'  מ  ה  )טו(   אוֹת:_צְּ עַתָּ נו  וְּ ים   אֲנַחְּ ר  אַשְּ  מְּ
ים נו  גַם  זֵד  בְּ ה  ע שֵׂי  נ  עָּ שְּ חֲנו  גַם  ר  ים_אֱ   בָּ לֵטו:  לֹה  מָּ ז  )טז(   וַי   אָּ
רו בְּ דְּ אֵי  נ  רְּ יש  ה'  י  ת  א  שֵב  רֵעֵהו  אֶׁ ע  ה'  וַיַקְּ מָּ שְּ תֵב   וַי   סֵפֶר   וַיִכָּׁ
רוֹן יו  זִכָּׁ נָּ פָּ אֵי  לְּ רְּ י  בֵי  ה'  לְּ ח שְּ מוֹ:   ולְּ יו   )יז(    שְּ הָּ י   וְּ מַר   ל    ה'   אָּ
בָּ  ה  עֹשֶה  אֲנִי  אֲשֶר  לַיוֹם  אוֹת_צְּ י  סְגלָֻּׁ ת  מַלְּ חָּ ם  וְּ ר   עֲלֵיהֶׁ  כַאֲשֶׁ

מ ל  יש יַחְּ נוֹ עַל  א  ע בֵד   בְּ ם  )יח(  א תוֹ: הָּ תֶׁ שַבְּ ם וְּ יתֶׁ א  יק  בֵין  ורְּ   צַד 
ע שָּ רָּ ים_אֱ  ע בֵד בֵין  לְּ ר לֹה  דוֹ ל א לַאֲשֶׁ  : עֲבָּ

(13) "Your words have been strong against Me," says Hashem. "Yet 

you say, 'What have we spoken against You?' (14) You have said, 'It is 

vain to serve God;' and 'What profit is it that we have kept His charge, 

and that we have walked mournfully before Hashem of Hosts? (15) 

Now we call the proud happy; yes, those who work wickedness are built 

up; yes, they tempt God, and escape.' (16) Then those who feared 

Hashem spoke one with another; and Hashem listened, and heard, and 

a book of memory was written before Him, for those who feared 

Hashem, and who honored His name. (17) They shall be mine," says 

Hashem of Hosts, "My own treasure on the day that I make, and I will 

spare them, as a man spares his own son who serves him. (18) Then you 

shall return and discern between the righteous and the wicked, between 

him who serves God and him who doesn't serve Him. 

 

 ' ה':טזרדב .8
ךָ   מֶֹׁ֔ ת־א  אֶׁ יךָּ֙ וְּ ּ֙ ב  ת־אָּ ד אֶׁ ךְ ...  כַבִֵּ֤ יטַב לָֹּ֔ ָ֣ עַןּ֙ י  מַּ֙ יךָ ולְּ יכָֻ֣ן יָּמֶּׁ֗ עַן׀ יַאֲר  מַָ֣ לְּ

ךְ: ס ָּֽ ן לָּ יךָ נ תֵֵ֥ ִׁ֖ ֵ֥ק אֱלֹהֶׁ קוָֹּ ר־יְּ ה אֲשֶׁ מָֹּ֔ אֲדָּ ָּֽ ל הָּ  עַַ֚
 
 גמ' חולין קמב. .9

אומר:   יעקב  ר'  דבי  ומצוה שבתורה תניא  מצוה  כל  לך  אין 
שמתן שכרה בצדה, שאין תחיית המתים תלויה בה, בכבוד  

למען יאריכון ימיך ולמען ייטב לך, )דב' ה:טז(  אב ואם כתיב  
ים)דב' כב:ז(  בשילוח הקן כתיב   יָּמ  תָּ  הַאֲרַכְּ וְּ ךְ  לָּ יטַב  י  מַעַן    לְּ

לח  הרי שאמר לו אביו: עלה לבירה והבא לי גוזלות! ועלה, וש
את האם ולקח את הבנים, ובחזרתו נפל ומת, היכן אריכות  
  -ימיו של זה? והיכן טובתו של זה? אלא: למען יאריכון ימיך 

 לעולם שכולו טוב  -בעולם שכולו ארוך, ולמען ייטב לך 
אמר רב יוסף: אלמלא דרשיה אחר להאי קרא כרבי יעקב בר 

 ... כי האי מעשה חזא... לא חטא  -ברתיה 
GEMARA: The school of Rabbi Ya’akov taught: There is not a single 

mitzva in the Torah whose reward is stated alongside it, which is not 

dependent on a belief in the resurrection of the dead (World-to-Come).  

With regard to honoring one’s father and mother, it is written: “That 

your days may be long, and that it may go well with you” (Deuteronomy 

5:16). With regard to the sending from the nest, it is written: “That it 

may be well with you, and that you may prolong your days” 

(Deuteronomy 22:7).  There was one whose father said to him: Climb 

to the top of the building and bring me fledglings; and he climbed to the 

top of the building and sent away the mother bird and took the offspring, 

but as he returned he fell and died. Where is the length of days of this 

one? And where is the goodness of this one? Rather, “that your days 

may be long” is referring to the world that is entirely long, “that it may 

be well with you” in the world where all is well… 

Rav Yosef said: Had Aḥer interpreted this verse accordingly, he would 

not have sinned.: What did he see?… He saw an incident like this. 

 


